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Îäíîé èç îñîáåííîñòåé ñîâðåìåííîãî èíôîðìàöèîííîãî îáùåñòâà ÿâëÿåòñÿ ïîâû-
øåííîå âíèìàíèå ê ïðîáëåìàì ÿçûêà â ñâÿçè ñ òåì, ÷òî èìåííî íà ÿçûê ïàäàåò îñ-
íîâíàÿ íàãðóçêà èíôîðìàöèîííî-êîììóíèêàòèâíîãî ïëàíà. Â äàííîé ñòàòüå ìû ðàñ-
ñìîòðèì ðîëü íåïîñðåäñòâåííî àíãëèéñêîãî ÿçûêà â ñîâðåìåííîé ïðàêòèêå ìåæäóíà-
ðîäíîãî îáùåíèÿ, ïîïðîáóåì îõàðàêòåðèçîâàòü ñòåïåíü èññëåäîâàíèÿ äàííîãî âîïðîñà,
äàäèì îñíîâíûå êëþ÷åâûå òåðìèíû è ïîíÿòèÿ, à òàêæå ñïðîãíîçèðóåì âîçìîæíîñòè
äàëüíåéøåãî ðàçâèòèÿ â äàííîé îáëàñòè.

Âñ¼ áîëüøóþ àêòóàëüíîñòü ïðèîáðåòàåò ñåãîäíÿ ìíîãîïîëÿðíàÿ ìåæêóëüòóðíàÿ êîì-
ìóíèêàöèÿ, ñ êîòîðîé ñòàëêèâàþòñÿ îãðîìíîå êîëè÷åñòâî ëþäåé, ãäå îñîáàÿ ðîëü ïðè-
íàäëåæèò àíãëèéñêîìó ÿçûêó, êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ ÿçûêîì ìåæäóíàðîäíîé êîììóíèêà-
öèè, âñåîáùèì lingua franca, ÿçûêîì-ïîñðåäíèêîì äëÿ îáùåíèÿ ïðåäñòàâèòåëåé ðàçíûõ
ÿçûêîâûõ ñîîáùåñòâ.

ßçûê � âàæíåéøàÿ çíàêîâàÿ ñèñòåìà â ÷åëîâå÷åñêîé êóëüòóðå, ñðåäñòâî ÷ëåíå-
íèÿ, êëàññèôèêàöèè è íàä èíäèâèäóàëüíîé ôèêñàöèè îïûòà, ïîñðåäñòâîì êîòîðîãî
îñóùåñòâëÿåòñÿ ðå÷åâîå îáùåíèå è ïîíÿòèéíîå ìûøëåíèå. Áëàãîäàðÿ ÿçûêó âîçìîæ-
íû ñîáñòâåííî ÷åëîâå÷åñêèå ôîðìû ñîöèàëüíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ, à òàêæå ïîðîæäåíèå,
ïåðåðàáîòêà è õðàíåíèå èíôîðìàöèè â êóëüòóðå.

Íà ïðîòÿæåíèè XVII-XIX ââ. èñêóññòâåííûå ÿçûêè, ñîçäàâàåìûå äëÿ ìåæäóíàðîä-
íîãî èñïîëüçîâàíèÿ, èìåíîâàëèñü âñåîáùèìè. Ñî âòîðîé òðåòè XIX â. ïîÿâëÿþòñÿ êîí-
êóðåíòíûå òåðìèíû âñåìèðíûé ÿçûê è ìåæäóíàðîäíûé ÿçûê. Îáà òåðìèíà âïåðâûå
çàñâèäåòåëüñòâîâàíû ó É. Øèïôåðà â íåìåöêîì îðèãèíàëå ñâîåé ðàáîòû. Îí ïðèìåíÿåò
òåðìèí ¾âñåîáùèé êîììóíèêàöèîííûé, èëè âñåìèðíûé, ÿçûê¿ (allgemeine Communications-
oder Welt-Sprache), à â åå ïåðåâîäå íà àíãëèéñêèé ÿçûê, âûøåäøåì â òîì æå ãîäó, -
òåðìèí ìåæäóíàðîäíûé ÿçûê (international language) [Schipfer 1839: 31].

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ ðîëü lingua franca âûïîëíÿåò àíãëèéñêèé ÿçûê. Íà äàííûé ìî-
ìåíò àíãëèéñêèé èãðàåò òàêóþ æå ãëàâíóþ ðîëü, êîòîðàÿ áûëà ïðèñóùà ëàòèíñêîìó
ÿçûêó â ïðîøëîì [Mistrik 1993: 513]. Â óñëîâèÿõ ãëîáàëèçèðóþùåãîñÿ ìèðà è æåñòêîé
êîíêóðåíöèè, â íàøè äíè àíãëèéñêèé ÿçûê ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé îñíîâíîå ìåæäóíàðîä-
íîå ñðåäñòâî êîììóíèêàöèè. Â ñâÿçè ñ ýòèì îí âáèðàåò â ñåáÿ âñå îñîáåííîñòè òîé
êóëüòóðû, â êîòîðîé èñïîëüçóåòñÿ è ðàçâèâàåòñÿ. Â íàñòîÿùèé ìîìåíò â ïðîöåññå ãëî-
áàëèçàöèè àíãëèéñêèé ÿçûê ïðåâðàùàåòñÿ â óíèâåðñàëüíûé ìåæäóíàðîäíûé ÿçûê �
lingua franca.

Â íàøåé ñòàòüå ìû îïèðàåìñÿ íà îïðåäåëåíèå àíãëèéñêîãî ÿçûêà êàê lingua franca,
äàííîå Â. À. ×èðèêáîé: �À lingua franca (or working language, bridge language, vehicular
language) is a language systematically used to make communication possible between people
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not sharing a mother tongue, in particular when it is a third language, distinct from both
mother tongues� [Chirikba 2008: 31].

Á. Çàéäëüõîôåð ïîëàãàåò, ÷òî, ÿâëÿÿñü ïðåîáëàäàþùåé ðåàëüíîñòüþ â ãëîáàëüíîì
ìàñøòàáå, àíãëèéñêèé ÿçûê äîëæåí èñïîëüçîâàòüñÿ èìåííî â êà÷åñòâå lingua franca
[Seidlhofer 2003: 13].

Íîâûå ìåæäóíàðîäíûå îðãàíèçàöèîííûå ñòðóêòóðû ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé êóëüòóð-
íîå ïðîñòðàíñòâî, ãäå íåîáõîäèì ÿçûê âñåìèðíîãî îáùåíèÿ. Íàäî îòìåòèòü, ÷òî îñî-
áåííîñòü ÿçûêà âñåìèðíîãî îáùåíèÿ çàêëþ÷àåòñÿ â îòñóòñòâèè ýòíîêóëüòóðíîé ñîñòàâ-
ëÿþùåé. Êàê ïðàâèëî, îí èñïîëüçóåòñÿ òîëüêî â êîììóíèêàòèâíîé ôóíêöèè äëÿ ïðå-
îäîëåíèÿ ìåæúÿçûêîâûõ áàðüåðîâ.

Îäíîé èç ÿðêèõ ïðèìåò íîâîãî âðåìåíè ñ÷èòàåòñÿ ãëîáàëèçàöèÿ. Ïðè÷èíû è îöåíêà
ýòîãî ÿâëåíèÿ ÿâëÿþòñÿ ïðåäìåòîì îáñóæäåíèÿ. Îäíàêî ñàì ôàêò åå ñóùåñòâîâàíèÿ íå
îñïàðèâàåòñÿ. Îäíîâðåìåííî ñ ïðîöåññîì ãëîáàëèçàöèè àíãëèéñêèé ÿçûê çàâîåâûâàåò
ïîçèöèè ìåæäóíàðîäíîãî ÿçûêà íîìåð îäèí â ìèðå. Óæå ê 1995 ãîäó îêîëî 85% ìåæ-
äóíàðîäíûõ îðãàíèçàöèé èñïîëüçîâàëè àíãëèéñêèé â êà÷åñòâå îäíîãî èç îôèöèàëüíûõ
ÿçûêîâ.

Àíãëèéñêèé ÿçûê â ôóíêöèè lingua franca äîëæåí ðàññìàòðèâàòüñÿ êàê íîâûé àí-
ãëèéñêèé, àäàïòèðîâàííûé ê ñîâðåìåííûì òðåáîâàíèÿì ãëîáàëèçèðîâàííîãî ìèðà. Â
îáùåì è öåëîì, â íàøåì íåñòàáèëüíîì, ìåíÿþùåìñÿ ìèðå àíãëèéñêèé â ôóíêöèè lingua
franca ÷ðåçâû÷àéíî äèíàìè÷åí è ïîýòîìó ïðîäîëæàåò æèòü è ðàçâèâàòüñÿ.

Àíãëèéñêèé ÿçûê íàçûâàÿ ñîâðåìåííûì lingua franca, ãëîáàëüíûì àíãëèéñêèì, ãî-
âîðÿò î íåîáõîäèìîñòè èçó÷åíèÿ EIL (English as an international language). Ñòàëî óæå
îáùèì ìåñòîì óòâåðæäåíèå î òîì, ÷òî àíãëèéñêèé ÿçûê â ðàâíîé ñòåïåíè ïðèíàäëå-
æèò íå òîëüêî íîñèòåëÿì ÿçûêà, íî è òåì, äëÿ êîãî îí ÿâëÿåòñÿ âòîðûì è èíîñòðàííûì
ÿçûêîì.

×àðëüç Ôåðãþñîí ïèñàë åùå â 1982 ãîäó î òîì, ÷òî, õîòÿ ðàñïðîñòðàíåíèå àíãëèé-
ñêîãî ÿçûêà â áóäóùåì ìîæåò îñòàíîâèòüñÿ, íà òåêóùèé ìîìåíò ìîæíî îòìåòèòü äâå
îñíîâíûå òåíäåíöèè: âñå ìåíüøå ëþäåé ñ÷èòàþò àíãëèéñêèé åâðîïåéñêèì ÿçûêîì, è âñå
ìåíüøå åãî ðàçâèòèå îïðåäåëÿåòñÿ íîñèòåëÿìè.

Ñîâðåìåííûå çàðóáåæíûå ëèíãâèñòû ïîäòâåðæäàþò ñïðàâåäëèâîñòü âûøåïðèâåäåí-
íîãî óòâåðæäåíèÿ. Â îáîçðèìîì áóäóùåì ó àíãëèéñêîãî ÿçûêà ïðàêòè÷åñêè íåò ðåàëü-
íûõ êîíêóðåíòîâ.

Èññëåäîâàíèÿ â äàííîé îáëàñòè ïðåäñòàâëÿåòñÿ àêòóàëüíûìè è âàæíûìè âñëåäñòâèå
ðàñòóùåãî èíòåðåñà ê âëèÿíèþ lingua franca íà äðóãèå ñîâðåìåííûå ÿçûêè, è, ïîñêîëüêó
àíãëèéñêèé ñòàíîâèòñÿ ïðîâîäíèêîì äðóãèõ êóëüòóð, ÷åðåç àíãëèéñêèé ÿçûê íåàíãëî-
ÿçû÷íûå ñòðàíû çíàêîìÿòñÿ ñ êóëüòóðîé äðóãèõ íàðîäîâ. Ê òîìó æå, ïðåäñòàâëÿåòñÿ
àêòóàëüíûìè è âàæíûì îáðàòíîå âëèÿíèå ÿçûêîâ íàðîäîâ ìèðà íà ðàçâèòèå ñîâðåìåí-
íîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà.
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